
L’ouye é lo troglo1 

Seutta y è la conta d’in drolo dé djouà capità a n’ouye é a in tro-
glo. « Viyén coué dé no y è bon a volé at int’ou siel ? », di lo tro-
glo. Dussù lo momèn l’ouye doun-e pa fèi a seutte parole ma a la 
fén, assette é pénse : « Poro troglo, comèn té pénse dé gagnì. T’i 
lo pieu piquiot é lévet uzì qué lo Bon Guieu y avisse mandà dussù 
la tèra é mè sèi la rèina dou siel ». 
Sondzèn a sè bague, l’ouye invre lé sén grousse ale é cominse a 
volé. In piquioù tor dzu é pouè… su ! Souhtignaye é portaye mer-
sì a l’er tsada dé l’aprì midzor, mounte su pé lé montagne. Moun-
ta é rémounta, lé cohte di montagne couataye dé brénve é dé 
pesse, luchouavon lo poh a l’erba fréhtse, pouè i quiapèi é a la 
fén a la nèi biantse di guiassì. Lé miquio ou fon dé la val iron ren-
que dé piquioude maatse grize ou mitén dou ver di pra é dé l’ard-
zèn di ru. 
Ma l’ouye n’ave jamì prou, voulave fare-ié-la ver a l’uzì. Fujave 
dé gran tor, tsertchouave d’atre corèn é alave to dé lon pieu su. 
Dé corèn pieu fredde é pieu rire iron malin-e a dominé é a tignì 
avó lé-z-ale lardze pé pa perdre-nèn gninca in piquioù so. Ma 
n’ave panco prou. Sé viave maque la color dou siel é lo solèi ire 
na lumire biantse sénsa tsalor. 
Ire arévaye a in poèn ayoù y ave jamì arévà gninca can, dzove-
netta, pyin-a dé forse é quièriouza, y ave alà contre lo Bon Guieu. 
Ma si cou éque, lo sén orgouèi, n’ave panco prou é avó in grou 
sfors, l’ouye sé campe ver n’atra corèn fredda é rira comèn lo 
couis é… su ! 
Tot outor ire pa gnun fracah. L’ouye suntuchouave lo sén coor 
baatre pé la fatéca é l’èa rira é sé catchouave la téhta ou mitén di 
piume di-z-ale pé rézisté quicca dé pieu. Y ave jamì montà parì 
at : « Va savì sé lo piquiot uzì mé v iérat  incora ?  »,  pénsa-
ve l’ouye totta fyira ma, a si momèn, viren-se y a-tì pa suntù in 
piquiot « tchépì »? . 
Ire lo piquiot uzì qué y ave catchoua-se dizó la sén ala pé to lo 
tén. L’uzì ire tellamèn piquiot qué l’ouye y ave gninca acourzu-se 
dé si coor sénsa pis qué y ave porta-se aprì. Lo troglo sé avéquie 
outor, fèi in piquioù saout é dit a l’ouye : « Dz’èi gagnà mè lo   
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1 1 1 1 Troglodyte mignon. Avó lé sén 10 g dé pis lo troglo y è lo pieu piquiot uzì dé l’Oroppa aprì lo roitelet. Y 
è solitéro é indipendèn é lé mahquio déféndon lo lor tèrén. Y è drolo qué, can arive l’ivéa, mimo sé son 
solitéro, tsertson la compagnì di lor sémbiabio pé passé la net insémbio é rehtsoudé-se lé-z-ùn contre 

lé-z-atre. 



djouà é èra, pé pyizì, porta-me dzu, perquè éque fèi tro fret ». 
Dépouì si dzor lé l’ouye y at ibià lo sén orgouèi é lo troglo, deut 
có uzì di fret, tsertse dé varì lo sén coor guiachà in partadzèn lo 
ni avó d’atre troglo int’i lon mis dé l’ivéa. 
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